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Da 3:24 Entonces el rey Nabucodonosor se 
espantó, y levantóse apriesa, y habló, y dijo á los de 
su consejo: ¿No echaron tres varones atados 
dentro del fuego? Ellos respondieron y dijeron al 
rey: Es verdad, oh rey. 
 25 Respondió él y dijo: He aquí que yo veo cuatro 
varones sueltos, que se pasean en medio del fuego, 
y ningún daño hay en ellos: y el parecer del cuarto 
es semejante á hijo de los dioses. 

Da 3:24 Then Nebuchadnezzar the king was 
amazed. And he rose up in haste and spoke and 
said to his advisers, did we not throw three men 
bound into the middle of the fire? They answered 
and said to the king, true, O king. 
 25 He answered and said, Behold! I see four men 
loose, walking in the middle of the fire, and there 
is no harm among them. And the form of the 
fourth is like a son of the gods. * 



Da 3:26 Entonces Nabucodonosor se acercó á la puerta 
del horno de fuego ardiendo, y habló y dijo: Sadrach, 
Mesach, y Abed-nego, siervos del alto Dios, salid y venid. 
Entonces Sadrach, Mesach, y Abed-nego, salieron de en 
medio del fuego. 
 27 Y juntáronse los grandes, los gobernadores, los 
capitanes, y los del consejo del rey, para mirar estos 
varones, como el fuego no se enseñoreó de sus cuerpos, 
ni cabello de sus cabezas fué quemado, ni sus ropas se 
mudaron, ni olor de fuego había pasado por ellos. 

Da 3:26 Then Nebuchadnezzar came near the door of 
the burning fiery furnace. He answered and said, 
Shadrach, Meshach, and Abednego, servants of the 
most high God, come forth and come here. Then 
Shadrach, Meshach, and Abed-nego, came forth from 
the middle of the fire. 
 27 And the satraps, the prefects, the governors, and the 
king's advisers gathered and saw these men on whose 
bodies the fire had no power (and the hair of their head 
was not scorched, nor were their slippers changed, nor 
had the smell of fire clung on them). 



Da 3:28 Nabucodonosor habló y dijo: Bendito el Dios de 
ellos, de Sadrach, Mesach, y Abed-nego, que envió su 
ángel, y libró sus siervos que esperaron en él, y el 
mandamiento del rey mudaron, y entregaron sus 
cuerpos antes que sirviesen ni adorasen otro dios que su 
Dios. 
 29 Por mí pues se pone decreto, que todo pueblo, 
nación, ó lengua, que dijere blasfemia contra el Dios de 
Sadrach, Mesach, y Abed-nego, sea descuartizado, y su 
casa sea puesta por muladar; por cuanto no hay dios que 
pueda librar como éste. 

Da 3:28 Nebuchadnezzar spoke and said, blessed be the 
God of Shadrach, Meshach, and Abed-nego, who has 
sent His Angel and has delivered His servants who 
trusted in Him, and have changed the king's words and 
has given their bodies that they might not serve nor 
worship any god except their own God. 
 29 And a decree is given by me, that every people, 
nation, and language, who speak anything amiss against 
the God of Shadrach, Meshach, and Abed-nego, shall be 
made into mere members, and his house shall be made 
an outhouse. Because there is no other God who can 
deliver in this way. 



Da 3:30 Then the king made Shadrach,  
Meshach, and Abed-nego  

prosper in the province of Babylon. 

Da 3:30 Entonces el rey engrandeció á Sadrach, 
Mesach, y Abed-nego  

en la provincia de Babilonia. 




